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SADRIDDIN SALIM BUXORIY ITODIDA SHARQ-U G*ARB MAVEZUSINING (O°RNI

Maxmudova Muartar Maxsarnlloevna,
Buxore daviat univerziteri Nemis filologivasi
kafedrasi katta o gituvchisi, PhD

mmuattar ] 0T @ mail ra

Annorarsiya. Sharg adabivoti o'zining twrfa betakror adabiy shakl va janrlari bilan, warda
ifodalangan yuksak wmuminsoniv tuve ‘wlarga to'lib toshgani bilan shuhrat gozonib, wzog asrlardan buyon
dunyvoning ko 'plab xalglariga ma ‘naviv turtki berib kelmogda. Nemiz adabivoti garchi (Carb adabivotiga
daxldar bolsa-da, unga ham Sharg adabivet an'analari ta 'sivi borligi kuzatilodi. Xuddi sho jikat Sadriddin
Salim Buxerivming Guete {jodiga, mmigsa, uning o'si uchun ham ruhan vagin bolgan Hofiz she rivati
hamda tasavwuf adabivetiga ergashib vozilgan “Garby Sharg devoni “nini tarjima gilishga katta gizigish
wvg ‘otdi. Mazkur magolada S.Salimov jodids Sharqu Glarb mavzusi va “Mag ribu Mashrig” deveni
tarjimasining o rai borasida fike yuritiladi.

Kalit so'zlar: Yohan Volfgang Gvote, Mag ribu Mashrig, G arbu Sharg, rarjimon, mutqfakiir, jod,
mavzu, devon, mativ, so ‘fiviik.

POUIE TEMBI BOCTOKA H 3ANATA B TBOPHECTBE C.C.BYXAPH

Annomayun. Bocmoutas Jumepanypd APocIasuidch COHEME HEROSMOPIMEML THNEPamVPRELT
POPMAME 1 WOAHPAMY, HATOITHERRBIMI SLPERCEHHBIMI & HUX SHCOKILME O0UEYET0RCNECKIONN MVECINaTL, I
HO APORANCEHNUN SewoR dae@Ta OVUOEHLI HANTVIEC MEOSN Hapodaw ampa. Xoms ReMeyras Sunepamypa
CEAIONG © FANadHol TUMEPQMYPO, IAMENERD, MO OHd MAENCE RATOOMAICA Bod ATMANNEN S0CToNMBI
AumepamypHsy mpaduyui. Tom we acnexm asi3ecy Gotsieol uhmeper & nepesode Cadpuddun Caton
Byxapu covumenmi Feme, ocobenme afapiy Wapx Jesonus, nanucanwozo no momusav nozzun Xoguza u
dyxoann ol eny oviimicrol mumepamyps. B daniai crmantke paccuampussenics pots mens Bocmow-
Janad u nepesnd anuzu « Mazpudy Maupuxs & meopyecmee O C. Svooapn.

Kawoweswe cnosa: Hocawn Bosegeanz Feme, Mazput Mawpus, Janad-Bocmox, nepesodun,
MBCAMETs, MEOPHSCMED, MEMd, MOVIMINEE, MO, SV,

THE ROLE OF THE THEME OF EAST AND WEST IN THE WORKS OF 5.5. BUKHARI

Absmracr. Easrern literanire became famous for itz unigue Tliterary forms and genres, filled with high
universal feelings expressed in them, and for ceniuries gave a spirituwal impulse o many peaples of the world.
Although German literature iz relared to Wesrern literature, it haz alze been observed o be influenced by
Eastern litevary mraditions. The same azpect avouzed great intervest in Sadriddin Salim Bukhari's translation
af Goethe's writings, especially "Garbu Shark Divam”, written based on the postry of Hgfiz and Suyfi
literanre spivitwally close ro him. Thiz article discusses the role gf the East-West theme and the mranslation
of the book "Maghribu Mazhrik" in the work of 5. Saliman-.

Keywords: Johann Wolfeong Goethe, Maghreb, Wezr-Eazr, ramzlater, thinker, creamvity, theme,
reverence, marif, Suyfizm.

Kirizsh. XX asr oxin hamda XX asr boshlan o'zbek adabivotimi o'ziming milliy rubdag asarlan,
nemis va tojik tilidan aslivatda amalza oshirgan tamimalan, varatgan deston, so*fivona she'rar, tatabbu,
ruboiy va to'rtlik, bagishlov, haril-omtoyiba, marsiya, hodomatlan bilan boyitzan sergima zullisonayn
yodkor, tasaufshunos olm, shoeir, tafjimon Sadnddin Salim Buxory merosi alohida e*thormni tortadi. Oz
asarlarida ona yurti Buxoroga bo'lgan samimiy muhabbati, undan faxrlanish tuyg*wsi, vatanparvarlik hissim
betakror badiivat orgall ifoda eta olgan shoiming estetik psixologivasini, jjodkorhk va ashyvatdan adelo-at
tarjimenlik mahoratini u yashagan dast jtimery-tabity vegeliklan bilan uziylikda yeritib berish mualliy
adabiyvotshunosligimizni nazary garashlar, yechimlar bilan boyitishga keng vo®l ochadi.

Asosiy gism. Sholr va tagimon Sadriddm Sabhm Buxory nemis tili mmitaxassislipini egallash
magsadida um chugur organishga bel bog'lar ekan, avvalo, shu tilda ijod qilib, ona tilining nufuzim o'z
durdona asarlar bilan dunyo migyosiga ko‘targan, shu asosda uni katta mehr bilan ardoglashini isbotlagan
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mutafakkir shoir LV .Gyote jjodini sevib o' rgandi. U Gyoteni fagat 1jodkor sifatda emas, balki mohir
tarjimon sifatida ham ¢'zozlab, 0" zming Gyote bilan ma’nan va ruhan ichki yaginhigin chugur hes quldi. Bum
tagmonnmg Gvote yodim ilmiy-jediy o rzamsh borasidag ko'p villik godiy mehnati va enshzan natgjalan
asosida dahillash mumkin albatta.

Sadnddm Salim Buxerniymng mutarjimbk sohasidagl maherati olmonlarmmg mashhur shem ¥Yoxan
Volfgang Gyotening “Mag'nbuo Mashng™ devomi tarjimasini amalga oshirish jarayomida yamada yugon
cho'qgiga enshdi. deyvish mumkin. Chunki shoir uni o*zbek tiliga bevosita nemis tilidan o girdi. 5 Salimov
yodida G arbu Sharg maveusi va obran hamisha bo*riib turadi. Buning yaggol isbotim shoirming quyidag
misralan ham tasdiglay oladi:

Yakka odam hag bolishi mumbkin,

Y akka Ovdam xalqg bo'lishi mumkin.

Yakka Odam Gearb bo*lishi mumkin,

Yakka Odam Sharg bo*lishi mumkin.

Ko'rinyaptiki, 5.Salimov ushbu misralanida Hag & Xalg /f G*arb & Sharg so’zlanni o°zam muvoziy
gollab, mantigiy parallelizmni hosil gilmogda.

Shor “f*arbu Sharg devoni™ tarkibida keftivilgan “Jaloliddin Rumiy 50" she 'ri bir o'nnda ulug®
shoir tilidan guyidagi ¢ tirofni keltiradi:

G*arb ham o*zim, Sharg ham o*zim,

MNohaq o*zim, hag ham o*zim.

Y ana bir o*rinda G*arbning Shargdan, Shargning esa G*arbdan o°rgangani ta’kidlangan:

Qolib Bumiy, Naveiy, Hallag,

O'rganmasdan Bedilni,

Smedinbman, ongga, ajabo,

Feverbax, Kant, Gegelm.

Gegeldan men Bumiyvga keldim,

Eeldim Nagshbandiyvaga,

WVaholanki, Rumivdan Gegel

0Ozg olgan muyagza.

Boshim tegdi G arb devoniga,

NWemi 1zlab velibman?

Men mashriglik Shargdan G arbgamas,

Gi*arbdan Shargoga kelibman.

Shoir G*arb va Sharg ilm-fanimzina emas, edob-axleq normalarmi ham tilga olgan:

Grarbda ayb yo'q fahsh ila zmo,

AvTat vopmay yurishar, ammo —

Bunda rashk ayb sanalar ekan,

Ayb sanalar ekan sharm-hayo!

Zamon keldi, g*aflatni tark et,
Quyoshday balg o*zingni Sharg et!
Yomondan-da yaxshmi farg et,

Ey o*zin1 unotgan odam!

Avlivolar Hagga xizmat qilgandir,
Avlivolar xalgga xizmat qilgandir.
Bumi bami bashar fay=vob alardan,
Alar (*arbu Shargga xizmat gilgandir.

Asrimizda vasvrasa hamdam edi,

Odam Ato arabmi, ajam dedi

Odam Ato arabu turk ham emas,

Olmonu Farang emas, ODAM edi.

5.5almor — “Garbu Sharg devoni"ning o*zbek tarjimonlandan binidir. U nemis tili mutaxassisi
bo*lganlig tufayli bu asar muallifi Gyotening she'niy olamini yagindan anglay oldi. Shuning nehun unga bu
asarning yana bir o*zbek tarjimoni Magsud Shayxzodaga nisbatan yoki Gyotening vana bir mashhor asan —
“Faust” tagimoni  E Vohidovdan ko‘ra, “Garbu Sharg devomi®ning shargona rohim ifodalash va
o°guvchilarga vetkazish sal oson kechgani ayonlashadi.
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Shargona madanivat, islomiy garashlar asosida o'sib-ulgaygan shoir-tarjimonga orttirgan tasaufiy
bilimlani ham yagindan yordam berdi. Shuning uchun 5.5alimovga nemis shoir Gyote tomonidan “(arbu
Sharg devom™da o*ziga xos tarzda talgin gilingan Qur'on motiviar, so*fiylik g'oyalarm “ochish™ u gadar
qivin kechmadi. Lelan Gyote farqulodda keng tafaklur egasi va Sharg dunvegarashining buyuk ixlosmand:
bo“lsa-da, baribir G*arb dunyoqarashi vakili edi. Shu sababdan uning devonida shargona motiviar g arbona
she'myat texnikasi va tamoyillari asosida ifodalangani sezilib turadi.

Ma'lumki, Gyotening “Garbu Sharg devoni™ turli tillarga tarjima gilingan. Inghz, rus kabi bunday
tarjimalar orasida devonning o‘zbekcha tagima vanantlan ham borhg  quvonarhidir. Bunda o*shek
tarjimonlari Sharq xalglarnning madaniyatl, wf-odatlan, mwohiti, Sharg rohini yaxshi bilganlan wchun
boshgalarga qaraganda birmuncha muvaffagivatli tarjimaga erisha olganlar. Ammo bu movaffagiyat ba'z
o'rinlards nishivligi anglashiladi. Jumladan, devon tarjimasining ayrim o'ninlarida adekvat tarjimaga
erishilmaganini inkor etib bo'lmaydi. Bu holat 1ste*dodli shoir va mutaxassis-tarjimon bo'lishiga garamay,
5. Salimovda faoliyatida ham kuratiladi. Bu esa devonnmg murakkab mazmun +a shaklga egaliz bilan
bog ligdir.

Devon bir necha lirik sikllardan tarkib topgan. Ular “noma” shakhida bor-bin bilan mantigan ulangan.
Asarmng “Hijrat™ deb boshlamuveln gismi uning umumiy chang, b, tasvir va she'ny motivlan dunyosiga
olib kiradi. Shoir bunda arabcha “hijrat” so*zini shunchaki go*llamagan. Bu bilan u 622- yilda Muhammad
payg ambarning Makkadan Madinaga gochib ketish, ya'ni ko*chish vogeasiga ishora qgilish orgali o*zining
17E8- vilda Veymaming zulm muhitidan gochish istagim bildrgan.

Shuning uchun M Shayxzodaning tarjima variantida Muhammad payg®ambaming xatti-haralatlan
bulan bog“lig markur vogea o'rinli yodga olingan, ammo u aytganidek, bu ko“chish Italiyaga emas edi. Gyote
Italiyaga fagatgina sayohat qilib gaytish uchun boradi.

Gyote Shargga xayolan sayohat giladi. U Shargda o*zini musulmon giyofasida tasavvur giladi. Bu
balan shoir havot bir jovda turmasliging, doimiy harakatda ekanligini, mson hayot ham o‘zgaruvehan,
o°thinchiligini ta"kidlashga urinadi.

Devon tarkibidag she'rlar masnaviy shakhdag a-a, b-b, c-c va hokazo juft gofiyall nazmy timmda
varatilgan Hajma girg ikl vanm misra — yigirma 1kia baytdan iborat.

Devondagi ilk satrlar ikki dunyo G*arbu Shargning qarama-garshi manzarasi ifodasi bilan boshlangan.
Shoir o*zign Shargdan ma'naviy ko*mak wlaydi. U devonm Sharg asarlan namunasida quedi. U ke'p
gatlamli va ko'p girmali asardir. Xuwsusan, u tasavvufiy mohda bolgami wchun marmunini anglashda
tarjimonning Crur'oni Karim, Hadis va Tasavvuf hagida tasavvurga ega bo*lishi shart hisoblanadi.

Gyotening “Oo’shigehi kitobi“dagi “To'nt manfast”™ she'rini o'zbek tarjmoni N Muhammadryar
Qur'oni Karim asosida to*g'n vetkara olganligini alohida ta"kidlash lomm.

Gyote Sharg xalglarming urf-odatlanm yuksak gadrlagan, v ko‘chmanchi badavivlar hayotimi va
islomgacha bo‘lgan “Moallakat” she'nivatini o°rgangan, shu bois arablaming turmush tarziga bagishlangan
“To'rt qul”™ she'n gizigarli o*giladi. Bu she'r “To'rt azhib sovg'a™ nomi bilan N. Muhammadiev tarjimasida
nashr etilgan. Unda Alloh taoloning arabga bergan to‘rita “mol™iga 1shora gilimadi. Binnchidan, bu salla,
mugaddas libos, balki kafandir. Shanatga ko‘ra, har ganday musulmon kafanga o'ralgan holda dafn etilishi
kerak, kafansiz dafn gilish katta gunoh hisoblanadi, shuning uchun salla jangchilar va ko®chmanchilar uehun
kafan o‘mini egallagan. [kkinchidan, bu hamma joyda o matilishi mumkin bo*lgan chodir. Uchinchidan, bu
gilich devordan gattigrog va dushmanlardan himoya giladi. To*rtinchidan, bu har ganday ayvolni o*ziga jalb
gila oladigan go‘shig. Tagjimon N Muxammadiev she'r mazmuniga chugqur kinb, um o*zbek tihda yetarlicha
takrorlay clgan. Uning badiy shaklidag tafjimasi aslivatga mos keladi, ebimla as] musxada a-b, a-b gofiyas:
tanlangan.

A Allaberganos- (60:97) fikricha, N Muhammadier asl nusxadan tampma gilmagan, balksi V Lenk
tagimasidan foydalanzan. Shunday bo'lsa-da, unda Gyote intonatsiyasi, bayt va nitmi, Gyote go°llagan
an”anaviy shargona atributlar, milliy obrazlar to*g*n aks etinlgan. “To®rt qul” she'nida “Salla — toj, chodr —
devor, qilich — panjara, qo‘shig — harf™ degan arab magoliga aseslamlzan. Gyote bu magolning mazmuming
ochib beradi.

Gryotening she'ny satrlarida esa hayotni tasdiglovehi pafos singib ketgan.

N.Muhammadiev ham M.Shayxzoda kabi V.Levikga ergashib, Gyote she'rining asosiy g oyasin
gamrab olishga muvaffag bolgan.

5.8alimov tarjimasida Hofizga Gyotening e’tigodi, unga “pir”, o'zini esa “murid”, “izdosh™, “Shayx
Pir shogirdi™ hisoblashi, oralaridag xayoliy “ustoz™ va “shogird”lik tushunchalan tassvvufning goidalan
asosida yontlgan:
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Aslivatda V.Levikda 5.Salimovda
Und maz die ganze welt | H yro sme cennil mup? Menga olam g ami bilki. abasdur,
versinksn Cynebow Tebe ma ynogobmoces | Ave, Hofiz! Agar sen hbula
Hafis, mit dir, mit dir allein! ! b lsam,
Will ich wetteifern! Lust und | Xadoz, sos Gynem kax apyaea! Ei, faxm iftixorim sen havasdur
Pein Creoas G0Mb B PANOCTE ORITHA, Seningday g'am chekib, sen kabi
Se1uns der Zwillmgen gememn! | wdose # xwmems npoigyt o | lolsam
Wie du =z heben und =u | Tobow, Muredirn may ichib sen birla
trinken, H & 310om cuacTee — sooss mos. | bahsdur,
Das soll mem Stolz, mein Seningdek sevsamu so‘ng mayh
Leben sem. o'lsam.

Ko'rinyaptiki, V.Levik tagimasida Hofiz bilan do*stlashish ma’nosi anglatilmogda. Bu esa Gyote
she'nning asl ma’no-mazmuniga to‘liq mos kelmaydi. Chunki Gyote Hofizni o ziga ustoz, o°zini esa undan
o°rganuvehi shogird givofasida berishni ko*zda tutgan.

Keltirilgan yugondagi parchada “ganze”, “versinken”, “Zwillingen™ so‘zlan ham unchahk to'g'n
tagima qilmmagan. 5.5alimov esa bu o'nnda asliyatdagi bu kabi so‘zlaming sinonimik variantlarini, mos
ckvivalentlarini topib, shu orgali adekvat tarjimaga ensha olgan. Parchadagi “Und mag die ganze welt
versinken™ misrasini tafima qilishda 5 Salimov “g'ami abasdur™ (“behuda vig*lash™) binkmasim kiritib,
tarimaning semantikasiga putur yetkazmagan holda um tovush jthatidan asl nusxaga vagmlashtirgan. U asl
matnda “may™ so°a bo*lmasa-da, tassvvufgs xos “may™, “ishg”, “abadiylik™ kabi tasavvufty tushunchalarni
keltirib, asar mazmunini ochishga harakat qilgan. Mastlik holatida insonlarning Hagga erishishi, inson o*z1
uchun abadivlik eshiklarmi ochishi tasavufiy mibda yentilgan. Shu asosda show-tarjmmon Gyote +a
Hofizning “muhabbat™ bilan birlashgan do®st, piro murshidlar ekamim takodlagan.

Umuman aytganda, 5.Salimov o'z tarjimasida shakl va mazmun birligini saglab qola olgan. Bunda
uning shoirligi ham yordam bergan. To*g i, ba*zan tarjima shaklining asl nusxedan hajmi jihatidan gisman
farqg ghsh Jouzatiladh. Lekin 5 Jabborov hagh e'tirof etgamdek, LV .Gyote she'n ayrim kamchiliklarga
garamay, shoir-tarjimon 5.5alimov tomonidan o°zbek tiliga adekvat tarjima gilingan. Eng asosiysi, u Gyote
asarining islom ruhi bilan sug onlganini korsata bilgan.

Asar ma‘nosi ichki jihatdan “jannat™ maveusi bilan ham bog‘langan. Bu mavzu devonning asosiy
mavzulardan birdir. Gyote fikricha, “jannat ostonalariga uchib borish™, “abadivlikka enshish™ uchun, eng
avvalo, domishmandhk bilan xalgga xizmat qilish, xalg baxti uchun jomimi fido qilishga tayyor bo‘lmog
lozim. Bu g oya “(*arbu Sharg devoni™ning “Kirsh"” qismid.an boshlanib, so'ngg kitobi — “Jannat kitobi"da
:.-una.da chuqm'lushnn]gm Agar devonda “Hijrat” she'nl mugaddima bo‘lsa, “Jannat kitobi™ epilogdir. Unda
o'zga olamga borgan insonni jannat darvozalarida goroval bo®lib turgan go®zal horlar savolgaveb qiladi
Ular iymon uchun kurashda jon fido gilgan, payg ambarga fidoyi bo‘lgan, butun wmr davomida hagigat,
ezgu]:k va adolatm himoya gilishga mtlgan kshilargagina mangu hayotga yol ochadi. Xuddi shunday
Gyote jannat eshiklarimi tagllatb borganda, burlar uning ham Ollohga sodigligim tekshitadi Shunda shoir
quyidagicha javob beradi:

Aslivatda V.Levikda 5.5alimovda
Micht so vieles Federlesen Pacnaxeu EpaTa MHE WIHpE, Takallufsiz gaplar deding,
Lass puch immer mur herem; He royance wan npunuecos, | Benafdur yo®lim tusmog,
Denn ich bin ein Mensch gevesen, HYenosewow Onin 8 B Mupe, Men hagiqiy Inson edim,
Und dass heisst ein Kampfer sein. o snaanT — BEun Gopoos. Qarashurchi — bu demak

Bunda 5.Salimov “Lass mich immer nur herein®, ya'ni “Manga kirishga ruxsat ber” mazmunidagi
iltimos ohangli misrani “Benafdur yo'lim tusmog™ deva, ogohlantinsh mazmunida, sokin ohangm ko®tarink:
ohangga o'zgartirib ifoda etgan. Agar ushbu tarjima asliyat bilan solishtinilsa, undagi so*zlar asl nusxaga mos
kelmaslign ma’lum bo®ladi. Lekin, tarjimon asliyatga jjodiy yondashgan va ma®noni saglab golgan.

Xuloza qilib aytzanda 5 Salimer — nemus, mus, fors-tojik shoirlan jodidan ko*plab she'ny tagimalar
gilzan mmtaxassizs-tarjimon. She'riy tarjima esa murakkab jarayon. Bunda “mutlaq tarjima®ga erishish har
gancha givin bo*lmasin, 5 Salimov o'x bevosita shoir va mutaxassis tarjimon sifatida buning uddasidan
chigdi. She'riy tarjima me"yorlarini bilgan shoir va tarjimon 5 Salimov aksaran hollarda adekvatlikka ensha
olgani kuzatiladi. Sadriddm Salim Buxoriyning bevesita nemis, s, fors-tojik tillaridan qilgan dastlabla
tarjimalar turli gazeta va jurnallarda e'lon gilingan, adabiry jameatchilik tomomdan ilig kutib olingan.
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